
St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas 12th Sunday in Ordinary Time

THIS WEEK IN OUR PARISH

MASS  
INTENTIONS

June 19
	 5:00 p.m..................... FOR ALL FATHERS
June 20
	 8:30 a.m..................... FOR ALL FATHERS
	 10:30 a.m................... FOR ALL FATHERS
	 12:30 p.m................... FOR ALL FATHERS
June 21
	 8:30 a.m..................... FOR ALL FATHERS
June 22
	 6:30 p.m..................... FOR ALL FATHERS
June 23
	 8:30 a.m..................... FOR ALL FATHERS
June 24
	 6:30 p.m..................... FOR ALL FATHERS
June 25
	 8:30 a.m..................... FOR ALL FATHERS

Scripture Readings for the Week: 
June 20 - 26

Sun	 Zechariah 12:10-11; 13:1 (96C); 
Galatians 3:26-29; Luke 9:18-24

Mon	 2 Kings 17:5-8, 13-15a, 18; Matthew 7:1-5
Tue	 2 Kings 19:9b-11, 14-21, 31-35a, 36; 

Matthew 7:6, 12-14
Wed	 2 Kings 22:8-13; 23:1-3; Matthew 7:15-20
Thu	 Isaiah 49:1-6; Acts of the Apostles 

13:22-26; Luke 1:57-66, 80
Fri	 2 Kings 25:1-12; Matthew 8:1-4
Sat	 Lamentations 2:2, 10-14, 18-19; Mat-

thew 8:5-17

Happy Father’s Day - 
Feliz día de los Padres

FATHER’S DAY BLESSING
Blessed are You, Lord and Father 

of All Life,	
who has given to us the gift 
of the father of our family.

Today, we honor him,	
and we thank You for the numerous good 
things	
that are ours because of him.

His love for us	
has been a sign of Your divine affection	
and a sharing in Your holy love.

His continuous concern for our needs and 
welfare	
is a mirror of Your holy providence.

And so, as we honor him,	
we praise You, Father of All Peoples.

Bless him this day with Your strength and 
holy power that he may continue to be a 
sign of You, our God, and a priestly par-
ent to our family.

May we who have the honor of bearing his 
family name do so with great pride,

May we, the members of the family,	
assist him in his holy duties as a parent	
with our respect, and our deep affection.

Bless him, Lord, with happiness and good 
health,with peace and with good fortune,	
so that they who have shared of their very 
life may live forever with You,	
his God and heavenly Father.

This blessing and all graces, we pray,	
descend upon the father of our family:	
in the name of the Father, and of the Son 
and of the Holy Spirit. Amen †

BENDICIÓN EN EL DÍA DE LOS 
PADRES
Bendito seas, Señor y Padre de todo 
cuanto vive
Quien nos has dado como regalo a 
nuestro propio Padre.
Hoy, cuando nosotros queremos 
rendirles un sincero homenaje a todos 
ellos, te damos gracias, porque de ellos 

hemos recibido innumerables cosas buenas.
El amor que de ellos recibimos	

es un signo claro de Tu amor divino	
para con todos nosotros.

Pues al igual que Tu nos amas infinitamente	
ellos también nos aman y nos protegen.

Sus continuas preocupaciones	
y su amorosa protección son el espejo 
clara de Tu providencia Divino.

Por tanto, así como hoy nosotros les rendi-
mos un sentido homenaje	
te pedimos, Padre de todos que los ben-
digas abundantemente con tu fortaleza y 
tu poder divino para que ellos continúen 
siendo signos claros de Tu amor ante el 
mundo entero.

Que nosotros los miembros de sus familias	
podamos asistirles en sus santos deberes de 
Padres con respeto y con un profundo afecto.

Bendícelos Señor con felicidad y salud,	
con paz y con un futuro lleno de prosperidad

Para que ellos que han compartido sus vidas 
con nosotros, Un día pueden compartir 
contigo las dichas celestiales.

Todas estas gracias y bendiciones	
los pedimos en tu nombre.

Desciende sobre cado uno de ellos	
en el nombre de El Padre y de el Hijo	
y de el Espíritu Santo. Amén.

•	 7:15-8:45 pm - Choir practice (10:30 am 
Mass) in Special Events Room

THURSDAY, JUNE 24
•	 5:00 p.m. - Reconciliation
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality 

Men’s Team meets in RE Rm. 105/107
•	 7:00 p.m. - Grupo de oración carismático 

reunión para el equipo en la sala de re-
uniones del PAC

•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for 
Adoration in the Eucharistic Chapel

•	 7:30 p.m. - KC Officer & Catering meet-
ing in the PAC kitchen

THIS WEEK IN OUR PARISH

•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spiritual-
ity Women’s Team meets in the Special 
Events Room

•	 7:15 p.m. - Divine Mercy Prayer Group 
#3 meets in the PAC Conference Room

WEDNESDAY, JUNE 23
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9-10 a.m. - ADORATION
•	 6:00 p.m. - RE Registration in the RE Office
•	 6:00 p.m. - Rosary for the Church and 

World Peace at Our Lady, Queen of all 
Hearts shrine

•	 7:00 p.m. - Grupo de oración carismático 
en el PAC

SUNDAY, JUNE 20
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 10:30 a.m. - MASS
•	 12:30 p.m. - MASS
•	 1:45 p.m. - Ministros de Eucaristía (EMs) 

se reúnen en el PAC
•	 2:30 p.m. - CRSP (Spanish) Women’s 

Team meeting in RE Rm 106/108
•	 3:30 p.m. - Profetas de Cristo retreat and 

choir practice in the RE Rm 105/107
•	 5:00 p.m - HSYG Band practice in the 

Special Events Room
•	 6:00 p.m. - CRSP (Spanish) Men’s Team 

meeting in RE Rm 106/108
•	 6:30 p.m. - HS Youth Group meets in the PAC
MONDAY, JUNE 21
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group 

#2 meets in the Day Chapel
•	 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm 

Mass) in the Special Events Room
TUESDAY, JUNE 22
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Quick Journey thru the Bible 

(Topic: Patriarchs) in the PAC

Peter announces Jesus as the Christ, the 
Messiah. In what ways do you reveal Jesus 
Christ to others?

Pedro anuncia a Jesús como el Cristo, el 
Mesías. ¿De qué manera usted revela a 
Jesucristo a los demás?



June 13, 2010..................................................Weekly........................ YTD
Regular Collection...........................................$17,138.92.................. $437,451.09
Debt Collection................................................$433.00....................... $16,260.29
Total Cash Received.........................................$17,571.92.................. $453,711.38

Operating Expenses.........................................$11,757.81.................. $282,187.44
Mortgage Payment...........................................$8,020.15.................... $192,483.60
Total Cash Required.........................................$19,777.96.................. $474,671.04

Under(-) Budget.............................................-$2,206.04................... -$20,959.66

432 envelopes returned out of 2,550 registered families

June 20, 2010

STEWARDSHIP OF TREASURE

•	 7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the 
Special Events Room

FRIDAY, JUNE 25
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9:15 a.m. - Moms & Tots meet in the RE 106/108
•	 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en 

español en el salón 106/108
•	 7:00 p.m. - Ministerio Guadalupano se 

reúne en la capilla

SATURDAY, JUNE 26
•	 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in 

the Eucharistic Chapel
•	 9:30 a.m. - Mobile Food Pantry stationed 

in north parking lot
•	 3:30–4:30 pm - Reconciliation
•	 5:00 p.m. - MASS

SPECIAL COLLECTION: Next week our 
diocese will take up the Peter’s Pence Col-
lection, which provides the Holy Father with 
the assistance he needs to carry out his most 
important charitable works. The proceeds 
benefit the most disadvantaged: victims of 
war, oppression, and disasters. Through your 
generosity, with Pope Benedict we can cast 
the love of Christ upon the world.

COLECTA ESPECIAL: La próxima semana 
nuestra diócesis llevará a cabo la Colecta 
Peter’s Pence, la cual le brinda al Santo Pa-
dre la ayuda necesaria para realizar sus más 
importantes obras de caridad. Lo recaudado 
beneficia a los más desfavorecidos: a las víc-
timas de la guerra, la opresión y los desastres. 
Gracias a su generosidad, junto al Papa Bene-
dicto, podremos seguir esparciendo el amor de 
Cristo por el mundo.

Paper Recycling Program: Everyone can 
participate in this fundraiser! You can help re-
duce landfill space, conserve natural resources 
and clean up the environment while you help 
our parish earn money. The green and yellow 
recycling bin is located in the parking lot in 
front of the east entrance to the RE bldg. Place 
your clean and dry: newspaper, advertising 
inserts, magazines, shopping catalogs, office 
paper and unwanted mail, but no telephone 
books or hard cover books. Thanks for your 
help with this effort!

The Ten Commandments to which Jesus refers 
in his answer [to the rich young man] are only 
to clarify the commandment of love. They are, 
so to speak, rules of love, they indicate the way 
of love with these essential points; the family, 
as a foundation of society; life, to be respected 
as a gift of God; the order of sexuality, of rela-
tions between man and woman; the social or-
der and, finally, truth. These essential elements 
describe the route of love, they explain how 
really to love and how to find the right route. 
Hence there is a fundamental will of God for 
us all, which is identical for us all. However its 
application is different in every life, for God 
has a specific project for each person.

~ Pope Benedict XVI, Address to the Meet-
ing with the Youth of Rome and Lazio Region, 
March 25, 2010

Los diez mandamientos a los que hace refer-
encia Jesús en su respuesta [al joven rico] son 
sólo una especificación del mandamiento del 
amor. Son, por decirlo así, reglas del amor, 
indican el camino del amor con estos puntos 
esenciales: la familia, como fundamento de 
la sociedad; la vida, que es preciso respetar 
como don de Dios; el orden de la sexualidad, 
de la relación entre un hombre y una mujer; 
el orden social y, finalmente, la verdad. Estos 
elementos esenciales especifican el camino del 
amor, explicitan cómo amar realmente y cómo 
encontrar el camino recto. Por tanto, Dios 
tiene una voluntad fundamental para todos 
nosotros, que es idéntica para todos nosotros. 
Pero su aplicación es distinta en cada vida, 
porque Dios tiene un proyecto preciso para 
cada hombre

.~ Papa Benedicto XVI, discurso a los 
jóvenes de Roma y el Lazio en el encuentro 
preparatorio de la xxv Jornada Mundial de 
la Juventud, 25 de marzo de 2010

•             •             •
A BABY SHOWER: The Respect Life Com-
mittee needs volunteers to help plan a Baby 
Shower for the Gabriel Project. Please contact 
Sally Valcourt at 383-5877 or 
send an email yamilex54@
yahoo.com if you would like 
to help coordinate this fun 
event.

BABY SHOWER: El Co-
mité de Respeto Por la Vida 
necesita voluntarios para ayudar a planificar 
un Baby Shower para el Proyecto Gabriel. Por 
favor, póngase en contacto con Sally Valcourt 
en 383-5877 o envíe un correo electrónico a 
yamilex54@yahoo.com si a usted le gustaría 
ayudar a coordinar este evento divertido.

THIS WEEK IN OUR PARISH

Programa de Reciclaje de papel: ¡Todos 
pueden tomar parte en este programa de re-
caudación de fondos! Usted puede ayudar a 
reducir la proliferación de basuras, conservar 
los recursos naturales, limpiar el ambiente y 
al mismo tiempo ayudar a nuestra a parroquia 
ganar dinero. La caja para el reciclaje verde y 
amarillo está localizada en el estacionamiento 
a la entrada oriental del edificio de educación 
religiosa. Coloque limpio y seco: periódico y 
anuncios de ventas, revistas, catálogos, papel de 
oficina y correo no deseado, pero no guías tele-
fónicas ni libros encuadernados. ¡Les damos 
las gracias por su ayuda con esta gran labor!
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June 26
5:00 p.m.	 Samuel Simmons could use 

some help… volunteer(s) 
needed.

June 27
8:30 a.m.	 Sarah Mathys, Ian and Evan 

Nordin, and Maggie Montez
10:30 a.m.	Alex, Zach and Catherine 

Smith, and Van Shamblin
12:30 p.m.	Manuel González, Marco 

Esquivel, Karla and Stephanie 
Portillo

For more information about the Altar 
Server Ministry, please contact Colleen 
Bennett at 335-5330 or candcb@yahoo.
com

Si usted tiene cualquier pregunta refer-
ente el ministerio de los monaguillos favor 
de hablar con Mariana Vega.

BALLET FOLKLORICO QUETZALCOATL de la 
ciudad de Aurora IL se presentara en una Noche de Gala 
el día 27 de Junio a las 5:00 de la tarde en el Centro de 
Actividades de la Parroquia. Durante la presentación 
habrá venta de comida. Todo esto es un esfuerzo del 
Ministerio Hispano para recaudar fondos para los vitrales 
de la iglesia. El costo de entrada es Adultos $10 y Niños 
$5. Se Invita a todos los feligreses que apoyen este evento 
y disfruten de las tradiciones y la magia de la cultura y 
danza Mexicana. Para mayor información favor de llamar 
a Dulce Corral al 775-8215.

BALLET FOLKLORICO QUETZALCOATL from 
Aurora IL will be featured at a Gala scheduled for Saturday, June 27 at 5:00 pm in the 
PAC. Mexican food will be sold during the show. This combined effort by the Hispanic 
Ministries is to raise funds for the stained glass windows for the church. Admission is $10 
for Adults and $5 for Children. Everyone is invited to come enjoy the traditions and the 
magic of Mexican culture and dance. For more information about this event please call 
Dulce Corral at 775-8215.

WORKSHOP: Learn more about Immigration Law (Spanish workshop) Conducted in Spanish 
this workshop, presented by Catholic Charities of Central Texas, provides a general overview 
about immigration law. The event is scheduled for Aug. 1 from 2 to 4:30 p.m. at St. Ignatius, 
Martyr Parish in Austin. This event is free and no registration is required. For more informa-
tion, call 651-6100 or visit the website: www.ccctx.org.

TALLER: Se ofrecerá un taller informativo sobre la Leyes de Inmigración. Este taller será 
presentado por Caridades Católicas el 1° de Agosto de 2pm-4:30pm en la Iglesia Católica de 
St. Ignatius en 2309 Euclid Ave., en Austin. Este evento será gratis. Para más información, 
llame al 651-6100 o visite la página de internet www.ccctx.org.

•             •             •
APPLICATIONS FOR NATURALIZATION: Catholic Charities of Central Texas will be 
assisting eligible lawful permanent residents with applications for naturalization on July 10 
from 9 a.m. to 2 p.m. at Our Lady of Guadalupe Parish Family Center, 707 S. Sixth Street in 
Temple. The event costs $75. For more information or to pre-register, call (254) 630-6019 or 
(254) 338-6167. This event is co-sponsored by St Vincent De Paul of Greater Temple, Inc.

SOLICITUD PARA LA NATURALIZACIÓN: Caridades Católicas ayudara a residentes 
permanentes legales a preparar su solicitud para la Naturalización el 10 de Julio de 9 a.m. - 2 
p.m. en la Iglesia Católica de Guadalupe Centro Familiar, localizada en la 707 S. Sixth en 
Temple. El costo es $75 por persona. Para mas información o para registrarse con anticipación, 
llame al (254) 630-6019 o (254) 338-6167. Este evento es co-patrocinado por St. Vincent De 
Paul of Greater Temple, Inc.

VACATION: Father Javier will be on vaca-
tion until July 6. Please keep him in your 
prayers that he enjoy a restful vacation and 
safe travel.

VACACIONES: Padre Javier estará de va-
caciones hasta el 6 de julio. Por favor man-
ténganlo en sus oraciones para que disfrute y 
descanse durante sus vacaciones y que tenga 
un viaje seguro.

•             •             •
MARRIAGE ENCOUNTER IN ENGLISH: 
Married couples are invited to reserve time to 
freshen up their vocation of marriage. World-
wide Marriage Encounter weekends provide 
an opportunity for married couples to put aside 
everything else and focus on their relation-
ship with one another and God. The program 
is designed to help marriages become a true 
source of strength. Marriage Encounter week-
ends will be held Aug. 13-15 and Oct. 29-31 at 
Cedarbrake Retreat Center in Belton. A non-
residential weekend will be held July 30-Aug. 
1 at St. Thomas More Parish in Austin. For 
more information, visit www.austinme.org or 
contact Mike and Renee Furtado at 396-3620 
or mfurtado@grande-
com.net

Retrouvaille (pronounced retro-vi) has helped tens of thousands of couples at all 
stages of disillusionment or misery in their marriage. This program can help you, 
too. For confidential information about or to register for the June 25-27 weekend, 
call 1-800-470-2230 or visit www.HelpOurMarriage.com.

Retrovaille (pronunciado Retrouvay) es un programa que ha ayudado a decenas 
de miles de matrimonios que han experimentado algún tipo de distanciamiento o 
pérdida de confianza, desde la desilusión hasta la miseria. Para mayor información 
llame ahora al teléfono 402-8056 o envié un e-mail a: jaime.castelan@gmail.com. 
Si gusta puede visitarnos en el sitio de internet www.portumatrimonio.org.
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MOBILE FOOD PANTRY
On Saturday, June 26 from 9:30 - 10:30 am a mobile 
food pantry will be stationed in the North parking lot 
at St. Margaret Mary to distribute food and to provide 
assistance with the food benefits application.

DESPENSA MOVIL DE ALIMENTOS
El próximo sábado 26 de junio de 9:30 -10:30 am estará la 
despensa de alimentos en el estacionamiento en St. Margaret Mary 
para distribuir alimentos y proporcionar ayuda con la aplicación 
de beneficios de alimentos.

HAS YOUR ADDRESS OR PHONE 
NUMBER CHANGED? Please let us 
know of any recent changes by calling 
259-3126 or email your updates to 
stmmc@stmargaretmary.com

¿HA CAMBIADO SU DIRECCIÓN 
O SU NÚMERO DE TELÉFONO? 
Por favor avísenos sobre los cambios 
recientes llamando 259-3126 o puede 
enviar un correo electrónico con su 
nueva información a stmmc@stmar-
garetmary com.

•             •             •
YOUTH MINISTRY

High School Youth Group meets 
on Sunday, June 20 at 6:30pm in the 
PAC.

Do you want to get to know your 
faith more or share your faith with 
your peers? Consider joining the Core 
Team!!

The Core Team facilitates the 
meetings for the high school and 
middle school youth groups. For 
more information about how you can 
become a member of our team, please 
contact Scott Hoey at 350-9368 or 
scottahoey@gmail.com

SAVE THE DATE FOR UPCOMING EVENTS!
Fullness of Truth Conference in Corpus........................................July 17 & 18
Vacation Bible School........................................................................July 26-30
Volunteer Appreciation Dinner..........................................................August 21
EWTN Family Reunion in Canton, OH ....................................October 9 & 10

GATOR UTILITY CART: If you have a used Gator that you would like to 
donate or sell to the church, please call Fr. Le-Minh at the office 259-3126. 
Thank you!

CARRITO GATOR: Si usted tiene un Gator usado que le gustaría donar o 
vender a la iglesia, por favor llame al Padre Le-Minh en la oficina 259-3126. 
¡Gracias!

•             •             •
STEVE RAY AT ST. LOUIS PARISH - Relevant Radio 970 will host an eve-
ning with Catholic Apologist Steve Ray on June 24 at Wozniak 
Hall at St. Louis Parish in Austin. A silent auction will begin 
at 5:30 p.m., followed by a reception and Ray’s presentation 
entitled “Mary - Real Girl and Woman of Mystery.” General 
admission is $15 per person or $25 for couples. VIP tickets are 
$30 each and include food and beverages along with a meet-
and-greet with Ray at 6 p.m. Contact Bubba Bashaw at bubba@
bubbabashaw.com or (512) 775-0894 for more information.

•             •             •
SUMMER VACATION! If you need to know the name, address and mass 
schedule for a nearby Catholic church while traveling on vacation this summer, 
you can call 1-410-676-6000 or log on to www.masstimes.org.

¡VACACIONES DEL VERANO! Si usted necesita saber el nombre, la direc-
ción y el horario de misas de la iglesia católica más cercana cuando este de viaje 
usted puede llamar al 1-410-676-6000 o vea el sitio web www.masstimes.org
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World Cup Fever: Let the ball roll By Mar Muñoz-Visoso
Eight years ago my husband complained that we needed a new 
television set. The old 19-inch screen I brought along a few years 
earlier mysteriously started to have problems just as the Korea/Japan 
2002 World Cup was unfolding. Drama turned into comedy when 
he also started wearing his reading glasses, which he very seldom 
uses, because he “couldn’t read” the scores.

Needless to say, a couple of days later we went to the store 
and came back with a silver colored 32” — still the old fat 
monitor since flat-screens were then out of reach for most 
mortals. For the following three weeks there was nothing else 
to be seen on TV. We’ll, he is at it again. World Cup fever is 
back — though this time the existing screen will have to do!

There is something special about soccer/football. It is interest-
ing how a mostly non-practicing soccer fan who follows scores and 
watches a game every now and then, can turn into such a fanatic 
every four years. And he is not alone. In the spirit of filial love and 
shared allegiances, I just got wind that last week he mailed his “pla-
yera tricolor” (the Mexican’s team jersey) to his mom —so she can 
properly root for Mexico— after she complained that “you got one 
to your dad but you never gave me one.” An otherwise subdued and 
devoted family woman, she is now gearing up for the “cheers and 
tears” of the World Cup, so excited one can hardly recognize her!

Meanwhile my husband hopes to get a new edition of “la roja” 
(Spain’s red shirt), while we are in “la madre patria” (“the mother-
land”) this summer during most of the Cup. The children, of course, 
must root for the U.S. team, he has admonished them; while mom 
(yours truly), practical as she is, will bestow allegiances as events 
develop and matches emerge. A long time ago I learned it is almost 
impossible to escape World Cup fever on either side of the Atlantic, 
so you better learn to enjoy it your way…

Time magazine probably has it right when its June 14 cover calls 
soccer “the global game.” It truly is so. Known as “football” any-
where else in the world, its simple rules and accessibility make it easy 
to play anywhere by almost anyone. During the World Cup, national 
tensions ease, national pride emerges unabashed and, as teams get 
eliminated, allegiances get shifted: sometimes to the next best team 
in your continent, sometimes to your favorite player’s team.

People in Japan, Cameroon or Mexico, and more and more in the 
U.S., know exactly who David Villa, Leo Messi, Cristiano Ronaldo 
or Samuel Eto’o are.

Even those who hate football note that there is no boring game 
during the World Cup. The show goes on as much in the bleachers 
and outside the stadium as it does on the field. It is a great opportunity 
to showcase sportsmanship and technical ability and, for the fans, 
to have fun with people from all over the world. It is also a great 
stage to make a statement. FIFA, the

international agency regulating soccer, will do so with this Cup’s 
humanitarian theme: “One goal, education for all.”

There are other examples. For instance, there is no shortage of 
players who make the sign of the cross as they enter the field, praying 
for a good game and hopefully no serious injuries. Some also point to 
heaven when they score to dedicate it to God or cross themselves in 
thanksgiving for the favor received. For some it is a calculated move. 
Others are simply grateful and like to show it in public. Whichever 
the case, it is always a powerful testimony that reminds us we too 
are called to be grateful and not shy about our faith.

Speaking of which, I know a few pastors, big soccer fans them-
selves, who will be praying that during World Cup fever people 
don’t give up attending Mass on Sunday. “Primero la obligación y 
luego la devoción” (obligation first, then devotion) an old Spanish 
adage says. Or does it work in reverse in this case?

At any rate, all the best wishes for the first World Cup 
played in the African continent. May South Africa and all 
of Africa emerge from it as the continent of hope many 
say it is. Arriba Sudáfrica! And let the best team win.

La fiebre del mundial: que ruede el balón Por Mar Muñoz-Visoso
Ocho años atrás, mi esposo se quejaba de que necesitábamos una nueva 
televisión. El viejo televisor con pantalla de 19 pulgadas que yo había traído 
conmigo unos años antes, comenzó misteriosamente a tener problemas justo 
cuando el Mundial de Korea/Japón 2002 apenas comenzaba. El drama se 
convirtió en comedia cuando también empezó a ponerse sus lentes para lec-
tura, los cuales raramente usa, porque según él “no podía leer” los resultados.

Por supuesto, un par de días después fuimos a la tienda y regresamos a casa 
con una pantalla de 32 pulgadas en marco plateado— todavía de las de monitor 
abultado, pues las de pantalla plana estaban fuera del alcance de la mayoría de 
los mortales. Durante las siguientes tres semanas no hubo nada más que ver en 
la tele. Pues bien, la fiebre del mundial llegó de nuevo y el hombre ya comenzó 
a dar lata de nuevo, aunque esta vez tendrá que conformarse con la televisión 
que tenemos.

El fútbol/soccer tiene algo especial. Es interesante ver como un fan relativa-
mente “poco practicante”, que sigue los resultados pero ve sólo algunos partidos 
de vez en cuando, puede volverse un fanático tal cada cuatro años. Y no está sólo. 
En un espíritu filial y de lealtades compartidas, me acabo de enterar que la semana 
pasada le envió a su mamá su playera tricolor oficial —para que ella pueda animar 
apropiadamente al equipo mexicano—después de que ésta se quejara de que “a tu 
papá le diste la suya pero a mí nunca me regalaste una”. Normalmente una mujer 
recatada y dedicada a su familia, está lista ahora para los “gritos y llantos” que 
acompañan al mundial, ¡tan emocionada que es difícil reconocerla!

Mientras tanto, mi marido alberga la esperanza de agenciarse la nueva edición 
de “la roja” (la camiseta oficial de España) ya que pasaremos buena parte del mun-
dial en la “madre patria”. Por supuesto, los niños deben irle a Estados Unidos—ya 
los tiene aleccionados—mientras que la mamá (una servidora), pragmática como 
es, decidirá sobre la marcha a quien le va. Comprendí hace bastante tiempo que 
no hay forma de escapar la fiebre mundialista a ambos lados del Atlántico, así 
que más vale aprender a disfrutarla cada uno a su manera.

La revista Time probablemente acertó cuando en su portada del 14 de junio 
califica al fútbol como “el juego global”. Realmente lo es. Aunque aquí se le llama 
soccer, el resto del mundo lo conoce como fútbol (o football en inglés). Sus reglas 
simples y su accesibilidad hacen fácil que se pueda jugar en cualquier lugar y casi 
por cualquier persona. Durante la Copa Mundial, las tensiones nacionales se sua-
vizan, los orgullos nacionales emergen sin disimulos y, conforme los equipos van 
siendo eliminados, las lealtades se transfieren: a veces al siguiente mejor equipo 
en tu continente, a veces al equipo de tu jugador favorito. Cualquier persona en 
Japón, Camerún o México, y cada vez más en Estados Unidos, sabe exactamente 
quién son David Villa, Leo Messi, Cristiano Ronaldo o Samuel Eto’o.

Incluso aquellos que odian el fútbol conceden que no hay tiempo para aburrirse 
durante la Copa Mundial. El espectáculo está en las gradas y afuera del estadio 
tanto como en el campo de juego. Se trata de una gran oportunidad para dem-
ostrar tanto el espíritu deportivo como la habilidad técnica y, para los seguidores, 
es una ocasión para divertirse y disfrutar con gente de todas partes del mundo. 
El mundial también es escenario propicio para testimonios de impacto. FIFA, 
la agencia internacional que regula el fútbol, usará la ocasión para promover el 
lema humanitario: “Una meta, educación para todos.”

Pero hay otros ejemplos. Numerosos jugadores hacen la señal de la cruz al 
entrar al terreno de juego, pidiendo a Dios un buen partido o cuando menos que 
no sufran lesiones importantes. Algunos también apuntan al cielo o se santiguan 
cuando marcan un gol, bien para dedicárselo a Dios o para dar gracias por el favor 
recibido. En algunos casos es un movimiento calculado. En otros, una simple ex-
presión de agradecimiento demostrado públicamente. De cualquier manera, estos 
gestos se convierten en poderosos testimonios que nos recuerdan que también 
nosotros debemos ser agradecidos, y menos tímidos al expresar nuestra fe.

Por cierto, hablando de esto, conozco a unos cuantos párrocos, ellos mismos 
forofos del fútbol, que estarán rezando para que durante la fiebre mundialista la 
gente no se olvide de asistir a la misa dominical. “Primero la obligación y luego 
la devoción” dice un viejo refrán castellano. ¿O funciona al revés en este caso?

En fin, los mejores deseos para la primera Copa Mundial celebrada en el 
continente africano. Que Sudáfrica y toda el África emerjan de ella como el 
“continente de la esperanza”, como muchos lo califican. ¡Arriba Sudáfrica! Y 
que gane el mejor equipo.



June 20, 2010

RELIGIOUS EDUCATION 2010-2011: Registration for the 

religious education (RE) program is now being accepted. The fall 

sessions begin on Sunday, September 12. The registration schedule 

follows and is also posted on the website. If you are new to the par-

ish and have questions about the RE program and the prerequisites 

for the sacraments, please contact: Robin Hambright at 260-0162 or 

259-1003. You can also send email to: robin.hambright@leanderisd.

org. The classes fill fast so register now!

EDUCACION RELIGIOSA 2010-2011 PARA NIÑOS: Estamos 

recibiendo las matrículas para el programa de catequesis. La ses-

ión del otoño inicia el domingo 12 de septiembre. El horario de la 

matrícula se incluye aquí y también se encuentra en el sitio web. Si 

usted es nuevo miembro de la parroquia y tiene preguntas acerca del 

programa y los requisitos previos para los sacramentos, contacte por 

favor: Robin Hambright en 260-0162 o 259-1003. Usted también 

puede enviar correo electrónico a: robin.hambright@leanderisd.

org. ¡Los cupos se llenan rápidamente por esto no deje de inscribir 

a sus niños ya!

June
•	 Wed., June 23 6:00-8:00pm - RE Office
•	 Sat & Sun June 26 & 27 - Church Nar-

thex after all Masses
July
•	 Wed., July 14 6:00-8:00pm - RE Office
•	 Sat & Sun July 17 & 18 - Church Narthex 

after all Masses
•	 Wed., July 21 6:00-8:00pm - RE Office
•	 Wed., July 28 6:00-8:00pm - RE Office
•	 Sat., July 31 - - Church Narthex after all 

Masses
August
•	 Sun., Aug 1 - Church Narthex after all 

Masses
•	 Wed., Aug 4 6:00-8:00pm - RE Office
•	 Sat & Sun Aug 7 & 8 - Church Narthex 

after all Masses
•	 Wed., Aug 11 6:00-8:00pm - RE Office
•	 Sat & Sun Aug 14 & 15 - Church Narthex 

after all Masses
•	 Wed., Aug 18 6:00-8:00pm - RE Office
•	 Sat & Sun Aug. 21 & 22 - Church Nar-

thex after all Masses
•	 Sat & Sun Aug. 28 & 29 - Church Nar-

thex after all Masses
September
•	 Sat & Sun Sept. 4 & 5 - Church Narthex 

after all Masses
•	 Sun, Sept. 12 - First day of classes!


